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IMPO®ECIHHA NIITOTOBKA BUKJIAJAYIB ITEPEKJIAZLY B
3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH YKPATHHU

IIpononosana poszsioka npucesiuena npobaemi npogecitinoi  ni02omosKu
BUKIAOAYI8 NepeKknady 6 3aKnaoax euwjoi oceimu YKpaiHu, wo € aKxmyaibHum mda
MAnOOOCIIONCEHUM ACNEKMOM Y CYHacHilu nedaezoliyi. Ilpoananizosano o0cHOBHULL
HayKkosuii 00poOOK NpOGIOHUX 3AKOPOOHHUX [ GIMYUSHAHUX HAYKOBYIE ) 2anysi
nepexknadosHascmea i Memoouku HaguamHs nepexknady. Busmaueno nowamms
«npoghecitina KoMnemeHmHicmsb GUKIA0AYA NepeKkiady», Wo MNOEOHYE 8 CcoDi
KoMnemeHmHoCcmi, HeoOXiOHI nepekiadauam ma neoazozam. Y pezyiomami auaunizy
npogpeciunoi  OisinibHocmi  GuUKIAOaua — nepexknady — 0y8  BUBHAYEHUU 1020
KOMNEeMeHMHICHULL nopmpem HA OCHO8I Memoody KOMNOHEHMHO20 AHANi3) OCHOBHUX
ck1adosux npodgecitinoi komnemenyii. Ilpogheciiina KomnemeHmHicms BUKIAOAYA
nepeknady oxonuoe: 6azosy abo oceimmuio (basic competence), eanyszesy (field
competence), nasuanvuy (instructional competence), opeanizayininy (0rganizational
competence), wmixcocobucmicny  (interpersonal competence) xomnemenyii  ma
komnemenyito oyintosanns (assessment competence). ¥V cmammi suokpemneno Husky
npoghecivinux 8umoe 00 00CNIOAHCYBAHOI Kamezopii haxieyis, sIK-0m nepexiaoaybKull
00C6i0, B0JIO0IHHA [HO3EMHOI0 MOBOIO MA NEPeKIAOaybKUMU CMPameisimu, GiOMIHHI
3HAHHSA PI3HUX ACNEKMI8 [HO3eMHOI ma piOHOI M08, epyouyis v cghepi Kpaino3Hascmaa,
icmopii, nimepamypu, MOB03HABCMBA, BGUCOKULU piBeHb 3HAHb PIOHOI (VKPAIHCLbKOIL)
MOBU, BOJIOOIHHA Ne0a202iYHO MAUCMEPHICMIO Mad 3AlYYeHiCmb 00 O0CAIOHUYbKOL
oisinbHocmi. Buchoéku 00 cmammi 0arwomv  3M02y OYIHUMU CYYACHUL CMAH
00CNiOJCYBAHOI  NpoONeMU, 6 HUX MAKOJNHC OKPEeCleHO OCHOBHI 3A80aHHsi md
NepCnekmusy  NOOANbUUX OOCAIONCEHb WOO00 PO3POOKU MemoOudHoi  cucmemu
ni020mosKu cmyoeHmis-manubymuix 6UKIA0a4ie nepexkiady 3akiady uwoi oceimu, aKa
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Matbymnvo20 eukiadaya nepekiady KoMnemenyil y npoyeci 0axkaiaspcbkoi i
Maz2icmepcoKoi ni020mo6KU ma CMeopeHH sl 8BiON0BIOHUX HABUAILHUX NPOSPAM.
Knwuosi cnoea: euxnadau nepexnady, 3akiad UWoi 0ceimu, KOMNemeHyis,

npogecitina KoOMnemeHmHiCms GUKIA0A4A nepekiady, npogecilina niocomosxa.

ITocranoBka mnpodjeMH Ta i AKTyaJdbHICTh. 3BaXal0Ud HA 3pOCTAKOUY
CoIllaJiIbHy POJIb TepeKiajaviB y TiI00ai30BaHOMY CYCIUJIBCTBI, MU HE MOXKEMO
OMHUHYTH YyBaror mnHUTaHHS ¢(axoBoi MIATOTOBKM BUKIANAYiB TMEpeKiIany, IO €
aKTyaJIbHUM 1 BaXJIMBUM JJIs1 BUILOI IIKOJIU YKpaiHU ChOrojHi. BiTun3HsHAa MeTOAMKA
BUKJIQJIaHHSI TEpeKIIaly nepedyBae Ha CTaflli CBOrO CTAHOBJICHHS, OCKIJIBKHU OUIBIIICTh
HayKOBHUX PO3BIJIOK Y I[ii raiy3i 3 sIBUJIMCA B OCTaHHI KiJIbKa JAecATUIITh. HeTpuBaium
€ W mepioJl aKTUBHOTO PO3BUTKY METOAMKM MIATOTOBKM TMEpeKiiagadiB, M0 HaOyB
nomupeHHss B Apyrid mosioBuHi XX ctomiTra. 3a YepnsaxiBcbkoto (2008) akTUBHMUIMA
MONUT Ha (PaxiBLIB y raiy3i nepexaaay CIpUUUHIOE TOMYJISIPU3aLIiio 11€1 CHeIiadbHOCTI
y 3aKjajax BHUINOI OCBITH, NMPOTE, Ha Cy4acHOMY €Taml B YKpaiHi HE MPOBOJIUTHCS
MIArOTOBKAa (axiBlIB 13 KBaMi(iKaIl€l0 «BUKJIAAA4d MEPEKIagy». 3AeOUIbIIOro
npodeciiiHy TIATOTOBKY MaWOyTHIX TEpeKiafadiB y 3akjajax BHUIIOI OCBITH
3MIMCHIOIOTHh BHKJAJa4l 1HO3€MHHUX MOB a00 MepeKiafayi-pakTUKH, sKi, MO CyTi, HE
MarOTh JOCTAaTHbOI METOJMYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta BIJAMOBIAHOI KBamidikaiii adu
mpaifoBatu BukiIagadamu repexianay (Kprokosa, 2003).

Pesynbratn  nochimkenns T. Kprokooi (2003), JI. UepHsxiBcbkoi (2008),
O. Uybukinoi (2009) Ta iH. mMATBEPAKYIOTh, 110 BUiyckHUKA 3BO 13 kBamdikaiiero
«BUKJIQJa4 1HO3EMHOI MOBH» 4YacTO HE BUBYAJM Yy Mpoileci MpodeciiiHOl MiArOTOBKU
Takui TpeaMET, SK METOJIMKA BUKJIAJIaHHsS TMepekyiaay (3a3Buyail Il JUCHUILIIHA
HIBEJIIOETHCSI B OLIBIIOCTI HABYAJIBHUX IUIaHIB, a00 X OOMEXYEThCS KOPOTKHM
JCKIIHHAM KypCOM, IO CYTTEBO HE 3MIHIOE CUTYAIIi0).

Bunycknuku cnemianbHocti 035.41 «®inonoris» OIII «I'epmaHchki MOBH 1
mitepatypu (TIEpeKiaa  BKIIOYHO)» OBOJIOJIBAIOTh MPAKTUYHOIO TMEPEKIaAaIbKOIO
JUSITBHICTIO Ta 3aCBOIOIOTH il MPUHIIMIIA 1 METOJM, HATOMICTh HE BHBYAIOTh METOJMKY
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ciupsiMoBaHe Ha ()OPMYBaHHS IMEJAroriyHOi KOMIIETEHTHOCTI, a MepeKiajadiB — Ha
dbopMmyBaHHS mMepekiananbkoi KommeTeHTHocTi. OjHak, K BIJOMO, METOJMKA
BUKJIQJIJaHHS 1HO3EMHOI MOBH BIAPI3HSETHCS BiJ METOAMKH BUKIAJAHHSA IEpEKiany,
OCKUIbKM Ma€ BIAMIHHI 1INl Ta 3aBJaHHsA. Bce 11e CBIIUUTH NP0 aKTYaJdbHICTh
JAOCJTiIZKeHHs, 110 3yMOBJICHa HEOOX1IHICTIO CTBOPEHHS KOMIETEHTHICHOTO MOPTPETY
CTYJCHTIB-MaiiOyTHIX BUKJIaJauiB MepeKIaay 3aKiIaly BUIIOI OCBITH YKpaiHH B yMOBax
€BPONEHCHKOT iHTerpartii.

AHaJi3 ocTaHHIX gociaikeHb i myOjikamiii. Cmin 3a3Hauntu TOM (pakT, 110
npodecis BUKIIa1aua rnepekinaay GakTUIHO MOETHYE Y co01 CIeriaabHOCTI MepeKiiaiaya
ta nenarora. IluranHs ¢opmyBanHs npodeciiHOl KOMIIETEHTHOCTI Meaarora BHIIOi
IIKOJIM 3HAXOJISITh CBOE BiIOOpakeHHs1 y poboTtax I'. bamna, €. Knimosa, O. Anekcroka,
I. 3s310Ha, B. Ky3pmina, A. MapkoBoi, A. [lIumko Ta iHmux. ®axoBa KOMIETEHTHICTh
MaiOyTHBOTO Mepekiafada Oyjia MpeaIMeTOM Ipalb TaKUX BITUM3HSAHUX JOCIIIIHHKIB,
sk A. Bomoawko, T. I'anpuak, 10. luninesa, €. Joauncekuii, 1. Komomii Ta iH.

OxpeMi acnekTd npodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI BHKJIaJada TMepeKyiaay Ha
MOCTpaAsIHCbKOMY Tpoctopi posrisiaanu JI. Uepnosatuii, I'. Mipam, B. Kowmiccapos,
JI. JatutneB, P. Miunbsap-benopydeB, C. HikonaeBa, T.KprokoBa Tta 1iH. Cepen
3apyOl’KHUX JOCHITHUKIB, SIKI 3aMaIUCh BHUBYEHHSIM MPOOJEMU BU3HAYCHHS
npodeciifHoi KOMIIETEHTHOCTI BHUKJIaJladya TMepeKiaay, MOXHa 3rajati poooTH
C. Kominoi, . Kemm, Ta HaykoBO-AOCHiAHY poOoTy Acomiamii 3 MiATOTOBKU
BHKJIaaa4iB JuIs nmepekiaamaqis (Consortium for Training Translation Teachers (CTTT)).

Mera pocaigieHHsl TONArae€ B aHami3l MpoQeciiHOl MATOTOBKM BHUKJIAgadya
MepeKIIaly 3aKjIaly BUIIOI OCBITH Ta JOCTIIHKEHHI HOoTro mpodeciiHuX KOMITETCHITIN SK
rejlarora BUIIOT IIKOJIM Kpi3b MPU3MY KOMIETEHTHICHOTO Tiaxony. Peamizaiis metu
JOCIIKEHHS Tiepe0adae BHUPINMIEHHS KOHKPETHOTO 3aBAaHHA, a came: cpopMyBaTu
KOMITETCHTHICHHIM TIOPTPET CyYacCHOTO BHUKJIAJava TMEPEKIaay y 3aKiajii BHIIOI OCBITH
VYkpainu Ta AOCHIIUTH HOTO B METOJWYHOMY AaCIEKTi, a TaK0X BHU3HAYUTH HU3KY
npodeciiHuX BUMOT, SIKUM Ma€ BiMOBIIATH JOCTIPKYBaHa HAMH KaTeropis (axiBIliB.
VY xomi HAyKOBOI PO3BIIKH 3aCTOCOBYBABCS METOJl TCOPETUYHOTO JOCTIIKCHHS Ta

KOMITOHEHTHOTO aHaJi3y.



Pe3ynbTaTu TeopeTHYHOro aocaigxenHsi. CydacHU MiAXia J0 OLIHKU SIKOCTI
BUKJIaJlaHHA HOCHUTh  KoMmImeTeHTHicHMM  xapaktep (ComoBoBa, 2004). lle
HiATBEPHKYIOTH 1 3ycmist Pagu €Bponu, cipsMoBaHI Ha CTBOPEHHS €IUHOI CHCTEMHU
OLIIHIOBaHHS 3HaHb y cepi iHO3eMHUX MOB y €Bporni. HaBuanbHi nporpamMu OUIBIIOCTI
BHCOKOPO3BUHEHHX KpaiH CBITY copmoBaHi 3a BOIOHCHKOI0 MOACIIIIO BiATOBIAHO 10
KpUTEpIiB KOMIETEHTHICHOTO MIAXOMYy y MIATOTOBII  MalOyTHIX  (paxiBIiB
(bonotos, 2003; Bepounpkuii, 2004; KostyH, 2012). Ha Bigminy Bij KBanmidikaifHoro
MiIX0Ty, J€ BUMOTH POOOYOro MICIsl BIAMOBINANU IUIAM OCBITH, KOMIETCHTHICHUI
nepeadavyae po3BUTOK Yy JIIOJIMHM 37aTHOCTI OPIEHTYBATHCS B PO3MAITTI CKIAAHUX 1
Herepea0auyyBaHUX POOOYMX CUTYAIll, MATH YSBJICHHS MPO HACIHIJIKK CBOET MISIIBHOCTI
Ta HecTH BiAnoBiAanbHICTh 3a Hel (KoBtyH, 2012, c. 70). BianoBigatoun BuUMOTram
Cy4acHOi HAayKOBOi JiSJIbHOCTI, MU TIOBHHHI 3BEPHYTHUCA JO TaKOrO TMOHSTTS SK

npo@eciuna komnemenmuicms (11K) BUKIagaya nepekiiany.

HeoOxigHO BU3HATH, IO L€ MOHATTSA, X04 1 HAOYJNO MOIIMPEHHS Y HAyKOBOMY
JUCKYpCl, III€ HEJAOCTaTHhO BHBUECHE 1 Mae O0e31id TiymMadeHb. Jleskli BUeHi
OTOTOXKHIOIOTh TOHSTTS KOMHEmeHYis Ta KOMHEemeHMHICMb, ajle MU JOTPUMYEMOCS
nudepeHIiioBaHoro minxoay. KomrmereHiiss y TeJaroriyHoMy KOHTEKCTI — Iie
CYKYITHICTh B3a€EMOIIOB’I3aHUX SIKOCTEH 0COOUCTOCTI (3HaHb, yMiHb, HABUYOK, CIIOCOO1B
TUSJIBHOCT1), $KI 3a/Ial0ThCsl IOJ0 TMEBHOIO KOJIa TMPEIMETIB Ta TMPOIECiB 1 €
HEOOXITHUMH I SIKICHOI TPOXYKTHBHOI MisIbHOCTI (Boabwioil ncuxonocuyeckuil
cnosapw, 2004, c. 246). KOMOETEHTHICTh — 11€ OCBIYEHICTh (3HAHHS, BMIHHS, HABUYKH),
AKUX JII0OAMHA HAOyBae HE JIMINE Yy Tpolleci HaBYaHHS, a ¥l 3acobamu HehOpMallbHOI
OCBiTH TiJ BIuBOM cepenoBuina (Kprokosa, 2003 c. 74).

[1K Bukiagaua nepekinany € nmoeaHanaaM 1K Bukiamaya 1Ho3emHoi MoBu Ta [1K

nepekianada. | e He JUBHO, a/pKe BUKJIAAad Mepekiaany (pakTUdHO HOe€OHYE Y cobi
keanighikayii nepexnaoaua i nedazoea 1 BUMara€ 3Ha4HUX 3HaHb y cepi KyJIbTypH 1
HayKWd SIK CBO€I BJAacHOi KpaiHW, TakK 1 KpaiHW, 10 BUBYaeThcs. [IpoaHamizyemo
noxnannimie [1K Buknagada nepexnamy.

Ockineku TIK BukiIamada mepexiagy BUMarae€ 3HaHHS MEpEKIajalbkoi poOOTH

«3CepenuHm», OCOONHMBY yBary mae OyTH NpuAUICHO (HOpPMYBaHHIO y ManWOyTHHOTO
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niepeKIiaay MOBUHEH Ha MIPAKTHII BOJIOIITH THM, YOTO BiH HaBuae. MakTUYHO, BUKIIAad
TEOpii Ta MPAKTUKHU MEPEKIaay TOBUHEH MaTH PiBEHb 3HAHD IIOHAWMEHIIE y JBa pa3u
BUILIUM 32 PIBEHb 3HaHb YYHIB UM CTYJICHTIB.

Jlst eeKTUBHOCTI OCBITHROTO TIPOIECY HEAOCTATHRO AOOPE 3HATH CBiil MPEIMET,
HEOOX1THO BMITH TOSICHUTH 1 JOHECTU JIO CTYACHTIB 3HaHHS, c(POpMyBaTH BIAMOBITHI
BMiHHA. OTXKe, BUKJIaJadeBl Iepekiaay, sSK 1 OyJIb-SIKOMY IHIIIOMY BHKJIaJa4yeni,

MOTPiIOHO BOJIOJITH 3araJbHONEAATOTIYHOI KOMIICTEHINE, IO BKIOYaEe y cebe

MICUXO0JIOTO-TIEIArOT1YHy Ta METOAMYHY KOMIICTCHIII0 I TOro, 00 TpaMOTHO 3
METOJUYHOTO TOTJISITy OPTaHi30BYBAaTH OCBITHIN MPOIIEC.

Opnak, SKII0 BUKJIAMa4y Mepekiany ao0pe 3Hae CBiM mpeameT (mepexian) 1
BOJIOZI€ HEOOXITHHMH IICHXOJIOTO-TIEAArOrIYHUMU 1 METOAMYHMMH HABUYKAMH, YU
MOXEMO MM BBaXKATH HOro mnepuiokigacHuM ¢axiBuem? OueBUAHO, IO HI. AJDKE
B1JIOMO, 1110 B MOBHOMY CEpEJIOBHUIII BiIOYBA€THCS HE TUIBKHU J1aJIOT MOB, a ¥ Jiajor
KyJIbTyp 1 TyT BHUKIAJauyeBl TMepekiiagy aOCOJIOTHO HEOOXIIHO OBOJIOJITH

KOMYHIKaTUBHOIO KOMIETEHIIE€. SK MM 3HAa€MO, KOMYHIKATMBHA KOMIIETEHIIS

CKJIaJIA€ThCS 3 JIIHTBICTUYHOI, COIIOJIIHTBICTUYHOI Ta COIIOKYJIBTYPHOI CKJIagoBuX. Ls
HayKOBa JyMKa 3HaXOJMTh MiATBEpKeHHS y npauil Yyoukinoi (2009), ne 3a3HavaeTbes,
[0 «BUKJIAJIaueBl MEpeKIaay HEOOX1JHO JOCKOHAJIO BOJIOAITH MOBOIO (SIK 1HO3EMHOIO,
TaK 1 PiAHOI0), BMITH JIOCATaTH IOCTABJICHUX KOMYHIKATMBHUX 3aBIaHb 3aJIC)KHO Bij
CUTYyaIlli CIUIKyBaHHS 1 OyTH 3JaTHUM JI0 BEJICHHSI T1aJIOTy KYJIBTYP».

Busuatoun nuranas [IK Bukiamada mepekiamy, MU 3BEPHYJIHCH 1 0 JOCBITY
€BPONEUCHKUX JOCIITHUKIB Ta IX OCHOBHMX HaykoBHX 3100yTkiB (The EMT Translator
Trainer Profile Competences of the trainer in translation, 2013; Competencies in
Curriculum Development, 2006). Tak, y pamMkax nmaptHepcTBa €Bporneiicbkoi Komicii Ta
€BPOIEUCHKUX BUIIIB EKCIEPTHOIO TIPYIOI MpoekTy €Bpomneiicbkuid Marictp 3
[Tepexmnany (European Master’s in Translation) y Bepecui 2013 poky 0yJ10 po3po0ieHo
Ta OIPHIIOJHCHO IIePelliK KOMIICTCHIIIH, SKUMH TIOBUHCH BOJIOJITH BHUKJIaJIa4
nepeknany (The EMT Translator Trainer Profile Competences of the trainer in
translation, 2013).



3a3HayeHUN MPOEKT OXOIUIIOE BEJIMYE3HY MEPEXKY YHIBEPCHUTETIB MO BChOMY
CBITY, SIK1 3[IIMCHIOIOTH IMIITOTOBKY MEPEKIagadiB I MDKHAPOIHUX OpraHi3alliid, ToMy
npu foro po3poOlii 3aTydaBcsl HE JIUIIEe €BPONEHCHKUMN, a i1 cBiTOBUH MocBia. Ha Hamry
IYyMKYy, Cy4acHI BHUKIaJadl MepeKyialy B 3aKjiajJax BUIIOI OCBITU YKpaiHM TaKOX
NMOBUHHI MiJBUIYBaTH piBeHb CBO€l mpodeciiiHoi kBamidikamii 3 ypaxyBaHHSIM
MDKHApOJIHUX CTaHAAPTIB.

Excnieptu mpoekty €Bponeiicbkuii Marictp 3 Ilepexnany NponoHYIOTh TaKHid

NepeTiK KOMITETSHIIIH BUKIIa1a4ya nepekiamy (qus. puc. 1).

bazosa
(ocBiTna)
KOMINeTenIis

lanysesa
KOMIeTeHUin

Haguanbna
KoMneTenuis

Komnerenuis
OUiHIOBAHHA

MixocobncTicna Opranizaniiina
KOMIIeTeH L KoMOeTeHuin

Pucynok 1. Cxaaposi IIK Bukiagaua nepexiany

BignosigHo no 3ampononoBaHoro miaxonay, IIK Bukiamaua mepekiiamy 0XOILTHoe
IIICTh CKJIAJ0BHX KOMITOHEHTIB (KOMIETEHII), KOKEH 3 SKUX, Y CBOIO Uepry, MICTUTh
Hu3Ky HaBudok 1 Bmiab (The EMT Translator Trainer Profile Competences of the
trainer in translation, 2013). Tak, Hanpukian, 6azoea Komnenmenyis BKIIOYAE B ceOe
BIJINOBIJIHY OCBITY, MPOXO/JKEHHSI BUPOOHMUOI (MepeKafalbKkoi) Ta MeaaroriyHoi
MPaKTHK, @ TaKOXX MOCHITHHUIIBKY IISIIBHICTh y Taiy3i Nepekiiajo3HaBcTBa. [ anyzesa
KoMnemeHyiss BHUMarae 3HaHHA NpodeciiiHOi raiy3i, BKIIOYAIOYM CIHOPITHEHI 3
nepekyiagoM Tmpodecii, 3MaTHOCTI BUKOHYBATH 3aBlaHHs Oyab-iKO1 CKJIAIHOCTI,
JIOPYYEHE CTYJEHTaM, 3TiTHO 31 CTaHAapTaMU SIKOCTI, 1[0 BCTAHOBJICHI B MpodeciiHin
MPaKTHIll, Ta BOJIOJIHHS KOMIIETEHIIEI0 HAJIaHHs TepeKIalallbKuX IMOCIyT, 30KpemMa,

3HaHHS YHMHHHUX CTaHI[apTiB Ta YMOB. Hasuanvna Komnemenuiﬂ MICTHTB HHU3KY HaBHUYO0K



Ta BMIHb, SIK-OT: YMIHHSI CTaBUTH 3aBJaHHS, 5Kl MOTPIOHO BUKOHATH BIAMOBIIHO IO
KOXHOTO KypCy Ta MOAYJIBHOTO KOMIIOHEHTY, BMIHHS 00’€IHyBaTh TWIpoliec Ta
pEe3yNbTaTH BIAMOBITHOTO TMEPEKIAA03HABYOTO AOCIIHKCHHS, BMIHHSI MOTHBYBAaTH Ta
3a0X0YyBaTH CTYACHTIB, 3JIaTHICTh BHUKOPHCTOBYBaTH ICHYIOYl TmpodeciiiHi Ta
CHeliaibHi 3aCO0M AUIAKTUYHUX METOIB HaBYaHHS MEPEKIIaay Ta BMIHHS 1HTErpyBaTu
ix B OCBITHIH mporiec. Po3yMiHHs MOTpeO CTYJEHTIB Ta iXHIX O4iKYBaHb Bl HABUYAHHS B
I[IJIOMY, BMIHHS CTBOPIOBATH HaBYAJIbHUM IJIaH a00 HaBYaJIbHY MporpaMmy Kypcy abo
YITKO JOTPUMYBATHCh ICHYIOUHX, JOCATAIOYH MPOTPECY, Ta BMIHHS BIOCKOHAJIIOBATH
IporpaMu 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJHMBOCTEH mpodecii Ta CyCHiIbBHMX BUMOT JI0 HeEl €
CKJIAJIOBUMH OpeaHizayitinoi komnemenyii. Mixcocobucmicna komnemeHyis Mae Taki
CKJIQJIOBI: 3/IaTHICTh IHTETPYBATUCh y BUKIATAIPKUN CKJIaJ] Ta MPALIOBATH K YacTHHA
KOJICKTUBY, 3HAaHHS KOJEKCY MNpodeciiHOi eTUKH, BMIHHS CTBOPHUTH OINTHUMAaJbHE
OCBITHE CEpelIOBHILE, €(PEKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOUM YaC Ta PECYPCH, CTPECOCTIHKICTD,
3aTHICTh NPUKWMATH pIMIEHHS Ta OOIPYHTOBYBaTH iX, a TaK0X HaBYaTH IbOTO
cTyneHTiB. Komnemenyia oyintosanusa tiependavae 37aTHICTh BU3HAYaTH METOJU Ta
KpUTEPIi OI[IHIOBAHHSA JUISI KOYKHOTO 3aBIaHHSI, 1[0 CTOCYETHCS KypCY, & TAK0XK OXOILTIOE
BMIHHS OIIIHIOBAaTH TIOYAaTKOBHUU PIBEHb CTYJCHTIB Ta PIBEHb IXHIX JOCSITHCHD,
OLIIHIOBATH HaBYAJIbHUI IJIaH Ta 3aHATTS, BIAIOUYKCh 0 camopediiekcii, Ta aJanTyBaTu
710 pe3yJbTaTiB OLIIHIOBAHHS HaBYaJIbHUI IUJIaH, HAaBYAJIbHI MPOrpaMu Ta 3aHATTS. YCl
KOMITIOHEHTH € PIBHUMU 3a 3HAYYIIICTIO, JIUIIE 1X TapMOHIHE MOETHAHHS € O3HAKOIO
npodeciiiHoi MaiiCTEpPHOCTI Cy4aCHOI'O BUKJIa/laya NepeKiany.

Kpim 3a3nauenux Bumie ckiagoBux [IK, y mpodeciiiniil miarorosui MaiOyTHIX
BUKJIQ/Ia4uiB TIEPEKIIAay HE MOKEMO OMUHYTH yBarow Iy HU3KY MpodheciiiHUX BUMOT,
SIKUM Ma€ BIJMOBIIaTH TOCTIKyBaHA HAMH KaTeropis (axiBIliB:

1. Buxkmagatu mepekiagalbKi JTUCHMILUTIHU TTOBHHHA JIIOJIMHA, IO MA€E GIACHULL
nepexknadaybkuti 0ocei0 B YCHOMY Ta IHCbMOBOMY IE€peKJaji, BOJIOJIE ycima
BUIMOBITHUMH  TIpodheCIHtHUMU KOMIIETCHI{ISIMH, 3HalOMa 3 XapakTepom

nepeKIaaabKol isSUTbHOCTI, yMOBaMH Ta TPYAHOIIAMHU POOOTH MepeKiiaaaya,



2. Bonoodinma iHozeMHOI0O MO60N0 ma  NEPeKIA0AybKUMU — CMpPAmeiamu
BUKJIaJladyeM TepeKiaay Mae OyTH ICTOTHO BHUIIMM, HDK y THUX, KOTO BIH HAaBYa€
nepeKaay;

3. VY mporueci npoBeAeHHS 3aHATh BUKJIAJady Mae€ 3BEpPTaTH yBary CTYACHTIB Ha
HIOAHCH CEMaHTHUKH{, MOHATIMHO-TEPMIHONOTIYHI Ta KOHOTAaTHUBHI aClEeKTH MOBHHUX
OJIMHUIIb, COLIAJIBHO-KYJIbTYPHY 1H(GPACTPYKTYpy MOBHU, MOSICHIOBATH CBOEPITHICTD
CHUCTEeMHOI oprasizamii 1 (QyHKIIOHYBaHHS MOBH, PO3KPHUBATH OCOOJIMBOCTI OayeHHS
«MOBHOI KapTHHU CBITY», P03’ ICHIOBATH MPHUHIIMIH MIIX0Ty 10 MEePEKIaay K A0 aKTy
MDKKYJBTYpHOI KOMYHiKaIii. Buknagad mnepekiagy TIOBUHEH OauuTH 1 BMITH
BUIIPABIISAITY MOBHI Ta MOBJICHHEBI MOMUJIKH, PO3PI3HATH CMHCIOBI Ta CTUJICTUYHI
HIOQHCH, 3HATH OCOOJIMBOCTI MOOYJOBM TEKCTIB PI3HUX THUIIIB 1 CTUJIIB TOIIO. YCE II€
CBITYUTH PO T€, 110 BUKJIAAa4 MEPEKIIaay MOBUHEH G0N00IMU YYOOBUMU 3HAHHAMU 8
PI3HUX acneKkmax iH03eMHOI ma pioOHOi MO8;

4. AHam3ylouM 3MICT TEKCTy OpHIiHaly, OOrOBOPIOIOYM  CTHJIICTUYHI
O0COOJIMBOCTI 1 CMHCIJIOBI TOHKOII, JOPEYHICTh y>KMBaHHS MOBHUX 3aCO0IB y MEBHUX
CUTyallisiX CHUIKYBaHHSA, BHUKJIaJa4 BUKOPUCTOBYE METOAM 1 TEPMIHOJIOTIIO
JIEKCUKOJIOT1i, ceMaciojIorii, rpaMaTUKX Ta 1HINI CKJIAJO0B1 JIHTBICTUYHUX JIHUCIUILTIH.
BiamoBinHO, BUKIIaga4 MOBUHEH OyTH TOTOBHMM JaTH PO3’sICHEHHS, HaraJgaTH 3HAYeHHS
BUKOPHUCTOBYBAaHMX HUM TepMiHiB. 1o cyTi, BUKIanau nepekiagy MOBHHEH OyTH LIE 1
K8aniQhiko8aHuM MOBO3HABYEM,

5. Buknaganas mnepexiany 3aBXAN Tepeadadae MIMPOKY 3araibHOOCBITHIO
epynuiito y cepi kpainosnaecmesa, icmopii, rimepamypu, MO803HABCMEA, K KpaiHH,
MOBa SKO1 BUBYAETHCA, TaK 1 pifHOI. SIK 1 mepekiagay, BUKIAgad MepeKsiay TOBUHEH
MOMOBHIOBATH CBOi 3HAHHS B CICIMIAIBHUX Taly3sX Ui 3a0e3ledeHHs SKOCTI
PO3YMIHHSA MEPEKIAY;

6. HesBakarouu Ha Te, 110 HABYAHHS iHO3EMHOI MOBH HE € OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM
BHKJIa/laya MepeKiaay, HepiJIko HOMYy JTOBOJUTHCS MOSICHIOBATH CYTO MOBHI MPOOJieMu
Ha 3aHATTIX. KpiM Toro, mpakTrka mokasye, 1o Bij] BUKJIagada MepeKyialy BUMaracThCs

BUCOKULL PiBEeHb 3HAHb PIOHOI (YKPAIHCHKOI) MOBU,



7. Tpeba BiA3HAUWUTH, IO TOJOBHA BIAMIHHICTh BHKJIajada BijJ Tepekiagaya-
IPAKTUKA MOJISTa€ B TOMY, IO MEPIINK MOBUHEH HE TUIBKU MpodeciiiHO MepekiiagaTu, a
W yMITH TIOSICHUTH 3arajibHi NMPUHIUIHN, METOIM 1 IPUHOMHU TIepeKianay, chopMyBaTH i
MOSICHUTH XapakTep NepeKIafalbKkux MpobdiieM, IMOKa3aTh MOXKJIMBI BapiaHTH ix
BUPIIICHHS — TOOTO Oymu maniaHo8umum neoazo2om,

8. MoskHa IPHUIYCTUTH, IO OLTBIIT 3HAYHUM JTOCBIIOM BOJIOJIIOTh BUKJIAIadi, K1
3aUMAOmMbCa  NPAKMUYHO0 1  OOCHIOHUYbKOI OisIbHicmI0 B PI3HUX  acMeKTax
MEePEeKIa03HaBCTBA:  TEOpisl MepeKyiaxy, JIHTBICTUYHI TPYAHOII  TEpeKiIany,
TEPMIHOJIOT1S TOIIO. [0 IIbOTO MOBUHEH MPArHyTH 1 BUKJIAJa4-104aTKIBEIlb.

BucnoBku. Ilpodecis «Bukiagad nepekiaay» HaI3BUYaHO OaraTorpaHHa,
OCKUIbKH KaTeropisi [uX CHELIATICTIB Ma€ BOJIOJITH KOMIOHEHTAMH SIK BUKJIQIAIbKOI,
tak 1 mnepexnananpkoi IIK. B ymoBax iHTerpamii VYkpaiHu y MiXHApOJIHE
CIIBTOBAPUCTBO, MUTAHHS MiATOTOBKH BHKJIAQJadiB MEPEKIIaTy, 3AaTHUX MepeaaTH CBOI
3HaHHA 1 JOCBIJ MalOyTHIM TepekiiajayaM, € BKpail akTyaJdbHUM. Y 3B’S3Ky 3 UM
MOCTA€ TOCTPa HEOOXIAHICTH y po3po0ili mporpamMu «MeToanka BUKIaJaHHS EpPeKIaLy
y BHILIA IIKOJI», BU3HAYEHHI NMPOQeCIMHUX KOMIIETEHII BHKJIaJada IMEepeKiany 3
METOIO OIIIHKM SIKOCTI BUKJIQJAHHS Ta BIPOBA/DKEHHS MPOLIECY MIATOTOBKU KaJpiB 3a

CIELIATBHICTIO «BUKJIJIay TIEPEKIIaTy» Ha 0a3l 3aKjajiB BUIIOI OCBITH Y KpaiHU.
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M. Pylypchuk
TRANSLATION TEACHERS’ PROFESSIONAL TRAINING AT UKRAINIAN
HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

Summary. The suggested exploration is devoted to the urgent and under-
researched problem of translation teachers’ professional training at higher educational
establishments in Ukraine. The main scientific works of leading foreign and domestic

scholars have been analyzed. The notion of a “translation teacher professional
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competence” has been determined as the competence inherent both to translators and
pedagogues. The competence portrait of a modern translation teacher at higher
educational establishments has been researched. The translation teacher professional
competence consists of basic competence, field competence, instructional competence,
organizational competence, interpersonal competence, and assessment competence. The
main professional demands for a translation teacher are figured out. Translation
experience, excellent knowledge of a foreign language and translation strategies are
among those essential professional demands that along with excellent proficiency in
native language, country studies, history, literature and linguistics form a framework in
translation teachers’ professional training. Pedagogical excellence and research work
are also worth noting. The conclusions of the article give an opportunity to assess the
current state of the problem under study. The author outlines the main tasks and
perspectives of further research on the development of a methodical system for future
translation teachers training at higher educational establishments in Ukraine. The main
emphasis should be made in perspective at the formation and development of the
relevant competences that are professionally important for a future translation teacher
in the process of the bachelor and master’s training as well as the development of
appropriate training programs.

Keywords: competence, higher educational establishment, professional training,

translation teacher professional competence, translation teacher.



